
SUTARTIS	DĖL	MULTILINK	PASLAUGŲ
TEIKIMO Nr._____________

AGREEMENT	ON	PROVISION	OF	MULTILINK
SERVICE No. _______________Ryga, Latvija, DATĄ ŽIŪRĖTI DOKUMENTO PARAŠO LAIKO ŽYMOJE Riga, Latvia, SEE THE DATE ON THE TIME STAMP OFTHE DOCUMENT SIGNATURE 

AS „Citadele banka“, juridinio asmens kodas40103303559, registruotos buveinės adresas:Republikas laukums 2A, Ryga, LV-1010, Latvija,atstovas Povilas Reinotas veikiantis šiuo pagrinduįgaliojimas Nr. IP-51-2022-JD toliau – Bankas,kaip pirmoji šalis ir UAB „LTG Link“ juridinioasmens kodas: 305052228, registruotos buveinėsadresas: Geležinkelio g. 16, LT-02100 Vilnius,atstovaujama generalinio direktoriaus GediminoŠečkaus veikiančio pagal įstatus, toliau – Įmonė,kaip antroji šalis, abi toliau kartu – Šalys sudarošią sutartį, toliau – Sutartis:

Joint Stock Company Citadele banka, unified reg.No. 40103303559, legal address: Republikaslaukums 2A, Riga, LV-1010, Latvia, representedPovilas Reinotas who acts on the grounds of powerof attorney Nr. IP-51-2022-JD hereinafter referred toas the Bank, as the party of the first part, and
UAB „LTG Link“, unified reg. No. 305052228, legaladdress: Geležinkelio str. 16, LT-02100 Vilnius,represented by CEO Gediminas Šečkus, who acts onthe grounds of the Articles of Association,hereinafter referred to as the Company, as theparty of the second part, both hereinafter jointlyreferred to as the Parties, enter into thisAgreement, hereinafter referred to as the
Agreement, as follows:

1. Sąvokų paaiškinimai 1. Explanations	of	Terms1.1. Autentifikavimo įrankis - įrenginys ir(arba) procedūrų rinkinys, kurį Klientas naudojatapatybės patvirtinimui pas Sąskaitos savininką. 1.1. Authentication Tool – a device and/or a setof procedures used by the Customer forauthentication with the Account Holder.1.2. Interneto svetainė - Įmonės svetainė, kuriyra užregistruota / pasiekiama žiniatinklyje suatitinkamu standartizuotu išteklių adresu (URI,URL), kurioje Įmonė siūlo paslaugas ar prekesKlientams.
1.2. Website – the Company's website, which isregistered/available on the web with anappropriate standardized resource address(URI, URL), where the Company offers servicesor goods to Customers.1.3. Multilink paslauga - funkcijų rinkinys pagalSutartyje nurodytą derinį: Mokėjimas ir (arba)Mokėjimo inicijavimas. 1.3. Multilink Service – according to thecombination specified in the Agreement, a setof functionalities: Payment and/or PaymentInitiation.1.4. Sąskaitos savininkas - mokėjimo paslaugųįstaiga, turinti ir aptarnaujanti Kliento mokėjimosąskaitas ir yra pasiekiama mokėjimo inicijavimopaslaugai.
1.4. Account Holder – a payment serviceinstitution that holds and services theCustomer's payment accounts and which isavailable for the payment initiation service.1.5. Klientas - fizinis ar juridinis asmuo, kurisgauna / kreipiasi dėl Paslaugos Svetainėje. 1.5. Customer– a natural person or legal entity whoreceives/applies for the Service on the Website.1.6. Mokėjimas - funkcija, suteikianti Klientuigalimybę iš savo sąskaitos Banke sumokėti užĮmonės Paslaugą Interneto svetainėje, taip patsuteikianti Įmonei galimybę gauti vykdymo aratsisakymo vykdyti atitinkamą mokėjimą statusą.
1.6. Payment – a functionality that provides theCustomer with the opportunity to make apayment for the Company's Service on theWebsite from his/her account with the Bank,as well as provides the Company with theopportunity to receive the status of executionor refusal to execute the respective payment.1.7. Mokėjimo inicijavimas - funkcija,suteikianti Klientui galimybę atsiskaityti užĮmonės Paslaugą Interneto svetainėje iš jo/jossąskaitos Sąskaitos turėtojui, kuris nėra Bankas.
1.7. Payment Initiation – a functionality thatprovides the Customer with the opportunityto pay for the Company's Service on theWebsite from his/her account with theAccount Holder that is not the Bank.1.8. Einamoji sąskaita - Sutarties 1 Priedenurodyta Įmonės atsiskaitomoji sąskaita,naudojama lėšų už Paslaugas pervedimui, kuriasKlientai įsigijo naudodamiesi Multilink paslauga.
1.8. Current Account – the Company's currentaccount specified in Annex 1 to theAgreement, which is used for transferringfunds for the Services purchased by theCustomers using the Multilink Service.1.9. Paslauga - Sutarties 1 Priede nurodytosprekės ar paslaugos, kurias Įmonė siūlo 1.9. Service – the goods or services specified inAnnex 1 to the Agreement, which the



Klientams Interneto svetainėje ir kurioms įsigytibūtina atlikti atsiskaitymus. Company offers to Customers on the Websiteand for which is necessary to performsettlements.1.10. Techninis aprašas - dokumentacija,apimanti technines Multilink charakteristikas,įskaitant failų formatus, naudojamus keistisduomenimis, protokolus, naudojamusduomenims perduoti ir kitus klausimus.
1.10. Technical Description – documentation thatincludes technical characteristics of Multilink,including file formats used for data exchange,protocols used for data transmission andother issues.

2. Sutarties dalykas 2. Subject	of	the	Agreement2.1. Sutartyje nustatomos Multilink paslaugossukūrimo, diegimo ir teikimo procedūros. 2.1. The Agreement sets out the procedures forestablishing, implementing and delivering theMultilink Service.2.2. Įmonė patvirtina, kad, prieš pasirašydamaSutartį, Įmonė perskaitė Techninį aprašą.Įmonė sutinka, kad Bankas turi teisęvienašališkai pakeisti Techninio aprašosąlygas Sutarties galiojimo metu. JeiTechninio aprašo pakeitimai iš esmėspakeičia Multilink naudojimo tvarką, Bankasprivalo apie tai informuoti Įmonę ne vėliaukaip prieš 10 darbo dienų, suteikdamasĮmonei galimybę detaliau išnagrinėtipakeitimus ir integruoti juos į ĮmonėsInternetinę svetainę. Jei Techninio aprašopakeitimai neturi tiesioginės įtakos Multilinknaudojimui, Bankas turi teisę informuotiĮmonę apie pakeitimus jų įsigaliojimo dieną,siųsdamas el. laišką Sutarties 1 priedenurodytam kontaktiniam asmeniui. Bankasužtikrina, kad dabartinė Techninio aprašoversija būtų prieinama Įmonei BankoInterneto svetainėjehttps://developers.klix.app.

2.2. The Company confirms that the Company hasread the Technical Description before signingthe Agreement. The Company agrees that theBank is entitled to unilaterally amend theterms of the Technical Description during thevalidity of the Agreement. If the amendmentsto the Technical Description significantlychange the procedure for using Multilink, theBank shall be obliged to inform the Companyat least 10 business days in advance, providingthe Company with the opportunity to studythe changes and to integrate them into theCompany's Website. If the amendments to theTechnical Description do not directly affectthe use of Multilink, the Bank is entitled toinform the Company of the changes on thedate they come into effect by sending an e-mail to the contact person specified in Annex1 to the Agreement. The Bank shall ensure thatthe current version of the TechnicalDescription is available to the Company on theBank's website https://developers.klix.app2.3. Multilink paslaugai gali būti taikomifunkciniai apribojimai, jei to reikia norintužtikrinti teikiamos Multilink paslaugosatitiktį norminiams reikalavimams, tol kolnebus panaikinti atitinkami reikalavimaiarba sukurtas sprendimas, leidžiantispanaikinti šiuos apribojimus. Funkciniaiapribojimai yra nurodyti Sutarties 1 priede.Panaikinus ar pakeitus apribojimus, Bankasnedelsdamas apie tai informuos Įmonę,pateikdamas Įmonei pasirašyti pakeistąSutarties 1 priedą.

2.3. Functional restrictions may be imposed on theMultilink service, if this is necessary to ensurethe compliance of the provided Multilinkservice with the regulatory requirements,until the relevant requirements are cancelledor a solution is developed that allowscancellation of these restrictions. Functionalrestrictions are indicated in Annex 1 to theAgreement. In case of cancellation or changeof restrictions, the Bank shall immediatelyinform the Company thereof, submittingAnnex 1 to the Agreement as amended to theCompany for signing.
3. Šalių pareigos 3. Responsibilities	of	the	Parties3.1. Bankas įsipareigoja: 3.1. The	Bank	undertakes:3.1.1. teikti Multilink paslaugą su šia funkcija: 3.1.1. to provide the Multilink Service with thefollowing functionality:
šalia pasirinktos paslaugos pažymėkite kryželiu „X“/ put a check mark “X” next to the selected service:3.1.1.1. Mokėjimas (iš Kliento sąskaitos Banke)/Payment (from the Customer’s account
with	the	Bank) X



3.1.1.2.Mokėjimo inicijavimas (iš Kliento sąskaitos, kuri atidaryta ne Banke, bet yra kito
Sąskaitos savininko)/Payment Initiation (from the Customer’s account, which is not
opened	in	the	Bank,	but is	held	by	another	Account	Holder)

X

3.1.2. teikti Multilink paslaugą Sutartyje irTechniniame apraše nustatyta tvarka irdydžiu; 3.1.2. to provide the Multilink Service inaccordance with the procedure and in theamount specified in the Agreement andTechnical Description;3.1.3. ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) darbodienų pranešti Įmonei apie pasikeitimusinterneto adresuose, naudojamus BankoMultilink paslaugai teikti.
3.1.3. notify the Company at least 10 (ten) businessdays in advance about changes in the webaddresses used for the provision of theBank's Multilink Service.3.1.4. užtikrinant Mokėjimo inicijavimofunkciją: 3.1.4. when ensuring the Payment Initiationfunctionality: 3.1.4.1. Bankas veikia kaip Mokėjimoinicijavimo paslaugų teikėjas, t. y.norėdamas atsiskaityti su Įmone,Bankas įgalina inicijuoti mokėjimąInterneto svetainėje iš internetuvaldomos sąskaitos, prieinamosKlientui, kurią turi Sąskaitossavininkas, kuris nėra Bankas;

3.1.4.1. the Bank acts as a paymentinitiation service provider, i.e. for makinga settlement with the Company, the Bankenables to initiate a payment on theWebsite from an online account availableto the Customer held by the AccountHolder that is not the Bank;  3.1.4.2. Pagal Techniniame apraše nustatytątvarką ir Įmonės pateiktą informacijąBankas perduoda duomenisreikalingus parengti mokėjimonurodymą Sąskaitos savininkui,kuris nėra Bankas, o KlientasAutentikavimo įrankiu autorizuojasukurtą mokėjimo nurodymąSąskaitos savininko nustatyta tvarka;

3.1.4.2. In accordance with the procedurespecified in the Technical Description andin accordance with the informationprovided by the Company, the Banktransfers the data necessary forpreparation of a payment order to theAccount Holder other than the Bank andthe Customer authorizes the createdpayment order with the AuthenticationTool in accordance with the procedurespecified by the Account Holder; 3.1.4.3. Kliento patvirtintas mokėjimasvykdomas Sąskaitos savininkonustatyta tvarka ir terminais, oBankas neatsako už Mokėjimoatlikimą vykdant Mokėjimoinicijavimo funkciją;
3.1.4.3. The payment authorized by theCustomer is executed in accordance withthe procedure and terms specified by theAccount Holder, and the Bank is notresponsible for the execution of thepayment made within the framework ofthe Payment Initiation functionality;3.1.4.4. gavęs Sąskaitos savininkopatvirtinimą, kad Mokėjimas buvopatvirtintas, Bankas praneša Įmonei,kad atitinkamas Mokėjimas buvopriimtas vykdyti ir mokėjimo sumabus įskaityta į Įmonės Einamąjąsąskaitą Sąskaitos savininkoMokėjimo paslaugų sąlygosenustatyta tvarka.

3.1.4.4. upon receipt of confirmation fromthe Account Holder that the payment hasbeen authorized, the Bank notifies theCompany that the respective payment hasbeen accepted for execution and thepayment amount will be credited to theCompany's Current Account inaccordance with the procedure specifiedby the Account Holder in its Paymentservice terms;3.1.5. Jei Įmonės Einamosios sąskaitos sukeliais Sąskaitų savininkais yranurodomos Sutarties 1 priede, Mokėjimoinicijavimo struktūroje atlikto mokėjimosuma yra pervedama į Sąskaitossavininko, kuriam priklauso Klientosąskaita, Einamąją sąskaitą, iš kuriosMokėjimas yra inicijuojamas. Jei nė vienaiš Einamųjų sąskaitų nepriklausoSąskaitos savininkui, kuris turi Klientosąskaitą, iš kurios yra inicijuojamas

3.1.5. If the Company's Current Accounts withseveral Account Holders are indicated inAnnex 1 to the Agreement, the amount of thepayment made within the framework of thePayment Initiation is transferred to theCurrent Account with the Account Holderthat holds the Customer's account fromwhich the payment is initiated. If none of theCurrent Accounts is held by the AccountHolder that holds the Customer's accountfrom which the payment is initiated, the



Mokėjimas, mokėjimo suma bus įskaitytaį Einamąją sąskaitą Banke. payment amount will be credited to theCurrent Account with the Bank.3.1.6. Jei Įmonės Einamosios sąskaitos sukeliais Sąskaitų turėtojais yra nurodytosSutarties 1 priede, Mokėjimas atliekamasį Einamąją sąskaitą Banke.
3.1.6. If the Company's Current Accounts withseveral Account Holders are indicated inAnnex 1 to the Agreement, the Payment shallbe made to the Current Account with theBank. 3.1.7. Mokėjimas atliekamas Banke pagalBanko bendrosiose verslo sąlygose irBanko interneto svetainėje nustatytątvarką ir terminus: www.citadele.lv.
3.1.7. A payment shall be made in the Bank inaccordance with the procedures and termsspecified in the Bank's General Terms ofBusiness and on the Bank's websitewww.citadele.lv.3.2. Įmonė įsipareigoja: 3.2. The	Company	undertakes:3.2.1. sukurti ir palaikyti būtinus techninius /loginius sprendimus Multilink Paslaugospriežiūrai Interneto svetainėje, kurie turibūti pateikti Įmonei pagal Techninįaprašą;
3.2.1. to create and maintain the necessarytechnical/logical solutions for themaintenance of the Multilink Service on theWebsite, which shall be provided to theCompany in accordance with the TechnicalDescription;3.2.2. užtikrinti Paslaugos prieinamumąKlientams, laikantis Sutartyje irTechniniame apraše nustatytųreikalavimų;
3.2.2. to ensure the accessibility of the Service toCustomers, observing the requirementsspecified in the Agreement and the TechnicalDescription;3.2.3. prie savo Paslaugų kainos nepridėtikomisinio mokesčio ir (arba) jokių kitųpapildomų mokesčių už Mokėjimus irMokėjimų inicijavimą;
3.2.3. not to add a commission fee and/or any otheradditional charges for making Payments andinitiating Payments to the price of its Services;3.2.4. netaikyti Mokėjimų ir Mokėjimoinicijavimo apribojimų Klientams beraštiško Banko sutikimo; 3.2.4. not to impose restrictions on the Customers formaking Payments and initiating Paymentswithout the written consent of the Bank;3.2.5. raštu pranešti Bankui ne vėliau kaipprieš 3 (tris) savaites, jei Įmonė noripakeisti siūlomų Paslaugų kategorijųasortimentą, taip pat kitas Įmonėsveiklos sąlygas, turinčias įtakossiūlomoms Paslaugoms ir jų gavėjams;
3.2.5. to notify the Bank in writing not later than 3(three) weeks in advance if the Companywishes to make changes in the range ofcategories of the Services offered as well as inother Company's operating conditions thathave an impact on the Services offered andtheir recipients;3.2.6. nenaudoti Multilink paslaugų trečiosiosšalies vardu arba jos naudai; 3.2.6. not to use the Multilink Services on behalf of orfor the benefit of a third party;3.2.7. ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) darbodienų raštu pranešti Bankui apieInterneto svetainės interneto adresųpasikeitimus, taip pat apie Įmonėspavadinimo ir prekių ženklų pakeitimus,jei jie turi įtakos kreipiantis dėlPaslaugos.

3.2.7. to notify the Bank in writing at least 10 (ten)business days in advance about changes inthe internet addresses of the Website, as wellas about changes in the name of the Companyand changes of trademarks, if they affectapplying for the Service. 3.3. Šalys įsipareigoja: 3.3. The	Parties	undertake:3.3.1. savarankiškai vykdyti ir mokėti užtechninės įrangos ir programinėsįrangos, kurią turi įdiegti atitinkamašalis, kūrimą, pirkimą, diegimą irpriežiūrą, reikalingą Multilink paslaugosveikimui;
3.3.1. to carry out independently and pay for thedevelopment, purchase, installation andmaintenance of hardware and software to beinstalled by the respective Party for theoperation of the Multilink Service;3.3.2. kuo skubiau elektroniniu paštuinformuoti kitą Šalį apie techninesproblemas, nurodant techniniųproblemų pašalinimo terminus;Bankas privalo informuoti Įmonę apietechnines problemas ne vėliau kaip per 1val., ir dėti visas įmanomas pastangas kaip

3.3.2. to inform the other Party about technicalproblems by e-mail as soon as possible,specifying the deadlines for the elimination oftechnical problems; The Bank must informthe Company about any technical disruptionand/or down-time not later than in 1 (one)hour as well as the Bank shall put all possible



galima greičiau pašalinti bet kokiussutrikimus. Bankas įsipareigoja užtikrintiMultilink paslaugos pasiekiamumą 99(devyniasdešimt devynių) proc. permėnesį laiko, išskyrus neveikimus dėlBanko planinių Multilink paslaugosvystymo/sistemų atnaujinimo darbų arkitų Sąskaitos savininkų neveikimo;

efforts to eliminate any disruptions ASAP.The Bank shall ensure 99 (ninety-nine)percent availability of the Multilink Serviceover a month, except cases of plannedinaction of the Multilink Service due to theBank’s planned development/system updateworks of the Multilink Service or inaction ofthe other Account Holders3.3.3. atlikti visus parengiamuosius darbus,reikalingus Multilink paslaugai teikti,išbandyti keitimosi informacija procesąir pradėti teikti Multilink paslaugą per 6(šešis) mėnesius nuo Sutartiesįsigaliojimo dienos.
3.3.3. to carry out all preparatory work required forthe provision of the Multilink Service, to testthe information exchange process and tostart providing the Multilink Service within 6(six) months from the date of entry into forceof the Agreement. 

3.3.4. Šalys patvirtina, kad jos bus laikomosnepriklausomomis asmens duomenų,tvarkomų pagal Sutartį pagal Bendrąjįduomenų apsaugos reglamentą (2016 m.Balandžio 27 d. Europos Parlamento irTarybos reglamentą (ES) 2016/679 dėlasmenų apsaugos atsižvelgiant į asmensduomenų tvarkymą ir laisvą tokiųduomenų judėjimą ir atšaukiantDirektyvą 95/46 / EB (Bendrasisduomenų apsaugos reglamentas))valdytojomis ir įsipareigojasavarankiškai imtis visų būtinų techniniųir organizacinių priemonių, kad būtųlaikomasi galiojančių įstatymų susijusiųsu asmens duomenų tvarkymu. Šalyssusitaria, kad, laikydamasi įstatymųreikalavimų, kiekviena Šalissavarankiškai informuos duomenųsubjektus apie pagal šią Sutartįatitinkamos Šalies vykdomą asmensduomenų tvarkymą, taip pat pateiksteisinį pagrindą asmens duomenųtvarkymo tikslui (-ams), kuriamatitinkama Šalis tvarko asmensduomenis.

3.3.4. The Parties confirm that shall be deemed tobe independent controllers of personal dataprocessed under the Agreement inaccordance with the General Data ProtectionRegulation (Regulation (EU) 2016/679 of theEuropean Parliament and of the Council of 27April 2016 on the protection of individualswith regard to the processing of personaldata and on the free movement of such dataand repealing Directive 95/46/EC (GeneralData Protection Regulation)) and shallundertake independently to take allnecessary technical and organizationalmeasures to comply with applicable law inrelation to the processing of personal data.The Parties agree that, in accordance with therequirements of the law, each Party willindependently inform data subjects about theprocessing of personal data by the respectiveParty under this Agreement, as well asprovide a legal basis for the processing ofpersonal data for the purpose (s), for whichthe respective Party processes personal data.
4. Multilink paslaugos mokestis 4. Multilink	Service	Fee4.1. Už Multilink paslaugos teikimą Įmonė mokaBankui šiuos komisinius mokesčius (Komisinįmokestį): 4.1. The Company shall pay to the Bank thefollowing commission fees (Commission Fee)for the provision of the Multilink Service:

Mokėjimo iniciavimas iš sąskaitos
esančios	banke

Komisinis	mokestis/Commission	Fee



4.2 Įmonė moka Sutartyje nurodytą Komisinįmokestį pagal Banko išrašytas sąskaitas-faktūras.Bankas parengia ir pateikia Įmonei sąskaitą iki kitomėnesio 10 dienos, išsiųsdamas sąskaitą-faktūrąĮmonės el. Pašto adresu, nurodytu Sutartyje.
4.2. The Company shall pay the CommissionFee specified in the Agreement inaccordance with an invoices issued by theBank. The Bank prepares and submits aninvoice to the Company by the 10 day for theprevious month by sending an invoice to theCompany's e-mail address specified in theAgreement.4.3. Jei Įmonės Einamojoje sąskaitoje nėrapakankamai lėšų nurašyti Komisiniam mokesčiui ir(arba) Įmonė vėluoja apmokėti Banko pateiktąsąskaitą-faktūrą už Komisinį mokestį daugiau nei30 dienų, Bankas turi teisę sustabdyti Multilinkpaslaugos tiekimą kol mokėjimas bus įvykdytas.
4.3. If there are no sufficient funds in theCompany's Current Account to withhold theCommission Fee and/or the Companydelays payment of an invoice for theCommission Fee submitted by the Bank formore than 30 days, the Bank is entitled tosuspend the provision of the MultilinkService until payment is made.4.4. Komisiniai mokesčiai, nurodyti Sutarties 4.1punkte, bus taikomi nuo Sutarties sudarymodienos. 4.4. The Commission Fees specified inParagraph 4.1 of the Agreement shall beapplied starting from the day of conclusionof the Agreement.

5.	Konfidencialumas 5. Confidentiality5.1. Šalys įsipareigoja neatskleisti trečiosiomsšalims jokios konfidencialios informacijos, gautosper Sutarties galiojimo laiką, išskyrus atvejus, kaišios informacijos reikalauja valstybinėsinstitucijos, turinčios teisę gauti tokią informacijąpagal galiojančius įstatymus ir kitus teisės aktusbei įstatymų reikalaujama apimtimi. 

5.1. The Parties undertake not to disclose to thirdparties any confidential information obtainedduring the term of the Agreement, except ifthis information is requested by the stateinstitutions, which are entitled to receive suchinformation in accordance with the laws andregulations in force and to the extent requiredby law in the particular case.5.2. Šis įsipareigojimas galioja Sutarties galiojimolaikotarpiu ir 5 (penkerius) metus po Sutartiesnutraukimo. 5.2. This commitment shall be effective for theduration of the Agreement and for 5 (five)years after the termination of the Agreement.5.3. Šioje Sutartyje konfidenciali informacijareiškia visus duomenis, atsirandančius išMokėjimų arba susijusius su Mokėjimais, Klientoinformacijos, gautos teikiant Paslaugą, Sutartiesturinį ir (arba) kitų su jos vykdymu susijusiųdokumentų turinį, taip pat techninę, komercinęinformaciją ir visą kitą informaciją apie kitos Šaliesveiklą, kuri tapo žinoma vykdant Sutartį.

5.3. For the purpose of this Agreement, confidentialinformation shall mean all data arising fromPayments or related to Payments, theCustomer’s information obtained within theframework of provision of the Service, contentof the Agreement and/or content of otherdocuments related to the execution thereof, aswell as technical, commercial information andany other type of information regarding activityof the other Party, which has become availablein the course of the fulfilment of the Agreement.
6.	Šalių	atsakomybė 6. Liability	of	the	Parties6.1. Įmonė garantuoja, kad Internetinėje svetainėjepaskelbtos Paslaugos yra laisvoje civilinėje irteisinėje apyvartoje, atitinka Lietuvos Respublikosvartotojų teisių apsaugos standartus, kad Įmonėyra gavusi visus leidimus ir licencijas, jei tokiųreikia Paslaugų teikimui, ir įsipareigoja, Bankuipaprašius, juos parodyti Bankui, taip pat kadPaslaugų teikimas nepažeidžia autorinių teisių irpagalbinių teisių, gamybos pavyzdžių, paslaugųprekių ženklų ir kitų trečiųjų asmenų intelektinėsnuosavybės.

6.1. The Company guarantees that the Servicespublished on the Website are in free civil andlegal turnover, comply with the consumer rightsprotection standards of the Republic ofLithuania, that the Company has received allpermissions and licences should such benecessary to provide the Services, andundertakes to show them to the Bank upon theBank’s request, as well as that provision of theServices does not violate copyright andauxiliary rights, production samples, service



trademarks and other intellectual property ofthird parties.6.2. Įmonė patvirtina, kad ji turi teisę užsiimtiPaslaugų teikimu ir atsako pagal galiojančiusnorminius aktus, jei bus pažeistos minėtosgarantijos.
6.2. The Company certifies that it has the right to beengaged in provision of the Services and it shallbe liable in accordance with the valid regulatoryenactments should the aforementionedguarantees be violated.6.3. Įmonė yra atsakinga už Paslaugųadministravimo sistemų naudojimą, sukurtųPaslaugos teikimui, programinės įrangos irinformacijos keitimosi tik bendradarbiavimuipagal šios Sutarties sąlygas.
6.3. The Company shall be responsible for usingthe systems of administration of servicescreated to provide the Service, software andexchange of information only for cooperationin accordance with the terms of thisAgreement. 6.4. Šalys kartu atsako už žalą, patirtą dėl Sutartiesnevykdymo ar netinkamo vykdymo. Nuostoliųfaktą įrodo Šalis, kuri prašo atlyginti nuostolius. 6.4. The Parties shall be mutually liable fordamages incurred due to non-fulfilment orimproper fulfilment of the Agreement. Thefact of losses shall be proved by the Partywhich requests compensation of losses.6.5. Šalis yra atsakinga kitos Šalies atžvilgiu tik užtuos nuostolius, kuriuos bet kuriai Šaliai padarėtrečiosios šalys, jei ši Šalis, priešingai nei numatytašioje Sutartyje, pati suteikė galimybę padaryti šiuosnuostolius.
6.5. A Party shall only be liable towards the otherParty for losses inflicted upon either Party bythird parties, if this Party has itself, contraryto the terms of this Agreement, given theopportunity to inflict these losses. 6.6. Bankas neatsako už Multilink paslaugosnepasiekiamumą Įmonei, taip pat už Paslaugosnepasiekiamumą Klientams dėl Multilinkpaslaugos nepasiekiamumo, jei Įmonė laikuneinformavo Banko pagal Sutarties 3.2.7 punktoreikalavimus, taip pat Sutarties 4.3 punktenurodytu atveju.

6.6. The Bank shall not be liable for unavailabilityof the Multilink Service to the Company as wellas the unavailability of the Service to theCustomers due to unavailability of theMultilink Service, if the Company has nottimely informed the Bank in accordance withthe requirements of Paragraph 3.2.7 of theAgreement as well as in case referred to inParagraph 4.3 of the Agreement. 
7.	Skundų	nagrinėjimo	tvarka 7. Procedure	for	Examination	of	Complaints7.1. Bet kokius rašytinius ar žodinius Klientųskundus, taip pat jų prašymus ir pasiūlymus,susijusius su Paslauga, nagrinėja Įmonė. 7.1. Any written or oral complaints of Customersas well as their applications and suggestionsrelated to the Service shall be examined by theCompany.7.2. Jei Klientas kreipėsi į Banką su skundu,atitinkamas Banko darbuotojas nurodo atitinkamoĮmonės darbuotojo kontaktinius duomenis arbanuskenuota forma išsiunčia Kliento rašytinįskundą 1 priede nurodytam Įmonės kontaktiniamasmeniui per 5 (penkias) darbo dienas nuo skundogavimo, išskyrus atvejus, kai Kliento skundassusijęs tik su Banko operacijomis.

7.2. If the Customer has addressed the Bank witha complaint, the respective officer of the Bankshall specify contact details of the respectiveofficer of the Company or send the Customer'swritten complaint in a scanned form to thecontact person of the Company specified inAnnex 1 within 5 (five) business days fromreceipt of the complaint, except for the caseswhen the Customer’s complaint concerns theoperations of the Bank only.7.3. Visus rašytinius atsakymus į skundus Įmonėparengia ir išsiunčia Klientui, išskyrus šiuosatvejus: 7.3. All written replies to complaints shall beprepared and sent to the Customer by theCompany, except for the following cases:7.3.1. jei skundas susijęs tiek su Banko, tiek suĮmonės operacijomis teikiant Paslaugą, Įmonėraštu atsakymą išsiunčia Klientui tik raštusuderinusi jo turinį su Banko atstovu;
7.3.1. if a complaint concerns both operations of theBank and the Company in the provision of theService, the Company shall only send awritten reply to the Customer upon writtencoordination of the content thereof with arepresentative of the Bank;7.3.2. jei skundas susijęs tik su Banko operacijomisteikiant Paslaugą, Įmonė ne vėliau kaip per 5(penkias) darbo dienas nuo skundo gavimopateikia Bankui visą su skundu susijusią Įmonės
7.3.2. if a complaint concerns only the operations ofthe Bank in the provision of the Service, theCompany shall submit to the Bank all thematerials and information at the disposal ofthe Company in connection with the



turimą medžiagą ir informaciją, o Bankas parengiair išsiunčia atsakymą Klientui. complaint not later than within 5 (five)business days from receipt of the complaint,and the Bank shall prepare and send a replyto the Customer.
8.	Sutarties	galiojimo	laikas	ir	nutraukimas 8. Term of Validity and Termination of the

Agreement8.1. Ši Sutartis įsigalioja, kai ją pasirašo abi Šalys, irgalioja iki jos nutraukimo, laikantis šioje Sutartyjenustatytos tvarkos. 8.1. This Agreement shall come into effect whensigned by both Parties and shall remain validuntil termination thereof under the procedurestipulated herein. 8.2. Susitarimas nutraukiamas: 8.2. The Agreement shall be terminated:8.2.1. raštišku Šalių susitarimu dėl Sutartiesnutraukimo; 8.2.1. by written agreement of the Parties regardingtermination of the Agreement;8.2.2. jei viena Šalis vienašališkai nutraukia Sutartį,pranešdama apie tai kitai Šaliai ne vėliau kaip prieš1 (vieną) mėnesį. 8.2.2. if the Agreement is unilaterally terminated byeither Party notifying the other Party at least1 (one) month in advance.8.3. Jei Multilink paslauga nepradedama teikti perSutarties 3.3.3 punkte nurodytą terminą ir Šalysnesusitaria dėl termino pratęsimo, Sutartislaikoma nutraukta be atskiro abipusio įspėjimo.
8.3. If the Multilink Service is not introducedwithin the term specified in Paragraph 3.3.3 ofthe Agreement and the Parties do not agree onthe extension of the term, the Agreement shallbe considered terminated without a separatemutual notice.8.4. Bankas turi teisę nutraukti Sutartį, apie tairaštu pranešdamas Įmonei mažiausiai prieš 3 (tris)darbo dienas, jei Bankas nesutinka su pakeitimais,apie kuriuos Įmonė pranešė Bankui Sutarties 3.2.5punkte nustatyta tvarka ir Šalims nepavykosusitarti dėl abiem pusėms priimtino sprendimo.
8.4. The Bank shall be entitled to terminate theAgreement informing the Company thereof inwriting at least 3 (three) business days inadvance, should the Bank disagree with thechanges that the Company has informed theBank about under the procedure stipulated inParagraph 3.2.5 of the Agreement and theParties have failed to agree on a mutuallyacceptable solution.8.5. Bankas turi teisę nedelsdamas nutrauktiSutartį, tuo pačiu metu pranešdamas apie taiĮmonei, jei Internetinėje svetainėje siūlomosprekės ir paslaugos neatitinka tų, kurios nurodytosSutarties 1 priede, o Šalys anksčiau raštunesusitarė dėl tokios prekės ir paslaugos Sutarties9.7 punkte nustatyta tvarka. Sutartis nutraukiamašioje dalyje nustatyta tvarka taip pat tais atvejais,kai Bankas nustato, kad Multilink paslaugateikiama trečiosios šalies vardu arba jos naudai.

8.5. The Bank shall be entitled to immediatelyterminate the Agreement simultaneouslynotifying the Company thereof if the Servicesoffered on the Website do not comply with thethose specified in Annex 1 to the Agreement,and the Parties have not previously agreed inwriting on provision of such Services underthe procedure stipulated in Paragraph 9.7 ofthe Agreement. The Agreement shall beterminated under the procedure stipulated inthis Paragraph also in cases when the Bankdiscovers that the Multilink Service isprovided on behalf of a third party or in favourof a third party.8.6. Sutarties galiojimo nutraukimas neatleidžiaŠalių nuo sutartinių įsipareigojimų, susijusių sukeitimusi informacija, konfidencialumu ir kitųįsipareigojimų, susijusių su Šaliųbendradarbiavimo nutraukimu tinkamu laiku,vykdymo. Nutraukus Sutartį, prieiga prieatitinkamų kitos Šalies įrenginių ir programinėsįrangos yra nutraukiama, taip pat Šaliųtinklalapiuose esančios nuorodos, sukurtosSutarties vykdymui, yra ištrinamos.

8.6. Termination of the validity of the Agreementshall not release the Parties from discharge ofthe contractual obligations related toexchange of information, confidentiality andother obligations related to due termination ofcooperation between the Parties. In case oftermination of the Agreement, access to therespective devices and software of the otherParty shall be terminated, as well as the linkson web pages of the Parties created forfulfilment of the Agreement shall be deleted.
9.	Kitos	nuostatos 9. Other	Provisions



9.1. Šioje Sutartyje numatytos Šalių teisės irpareigos negali būti perduotos tretiesiemsasmenims. 9.1. The rights and obligations of the Partiesprovided for in this Agreement may not betransferred to third parties.9.2. Šalys susitaria, kad jei kuri nors iš Sutartyje ir(arba) jos prieduose nurodytų sąlygų įvykdymodiena sutampa su atostogų ar poilsio diena, josįvykdymas atidedamas iki kitos darbo dienos.
9.2. The Parties agree that if any of the termsstipulated in the Agreement and/or annexeshereto coincide with holidays or days off, theyshall be postponed until the followingbusiness day.  9.3. Šalys neatsako už įsipareigojimų pagal šiąSutartį nevykdymą, jei Sutarties įvykdytineįmanoma dėl force majeure aplinkybių, kuriųŠalys negali kontroliuoti. Force Majeure aplinkybės- tai aplinkybės, pagal visuotinai pripažintusstandartus klasifikuojamos, kaip force majeureaplinkybės, dėl kurių neįmanoma įvykdytiSutarties sąlygų ir kurių Šalys negalėjo numatyti arpašalinti. Šalis nedelsdama praneša kitai Šaliai apieforce majeure aplinkybių atsiradimą ir imasi visųpriemonių užkirsti kelią nuostoliams, kurie galiatsirasti kitai Šaliai. Esant force majeureaplinkybėms, Šalys nusprendžia dėl tolesnioSutarties vykdymo.

9.3. The Parties shall not be responsible for failureto discharge obligations under the Agreement,should fulfilment of the Agreement becomeimpossible due to force majeurecircumstances beyond control of the Parties.Force majeure circumstances shall meancircumstances classified as force majeurecircumstances under the generally acceptedstandards due to which it is impossible to fulfilterms of the Agreement and which the Partiescould not have foreseen nor eliminated. AParty shall inform the other Party aboutoccurrence of force majeure circumstancesimmediately and take all measures to preventlosses that may be caused to the other Party.In case of force majeure circumstances, theParties shall decide on further execution of theAgreement.9.4. Šalys ginčus, kylančius šios Sutarties galiojimolaikotarpiu, sprendžia derybų keliu, arba, jei per 30dienų nepavyksta susitarti, bet kokiusnesutarimus, pretenzijas ar ginčus tarp Įmonės irBanko, kylančius iš Sutarties, susijusius suSutarties sudarymu, jos pažeidimu, nutraukimu arnegaliojimu sprendžia Rygos tarptautinis arbitražoteismas Rygoje, vadovaudamasis galiojančiaisLatvijos įstatymais ir minėto arbitražo teismoįstatais. Ginčą sprendžia kolegija, sudaryta iš vienoarbitro, latvių kalba pateiktų dokumentų pagrindu.

9.4. The Parties shall resolve disputes arisingduring the period of validity of this Agreementthrough negotiations, or, should they fail toreach an agreement within 30 days, anydisagreement, claim or dispute between theCompany and the Bank arising from theAgreement, related to the Agreement, orviolation, termination or invalidity thereof,shall be settled in the Riga InternationalArbitration Court, in Riga, in accordance withthe valid Latvian law and the bylaws of saidarbitration court, by a panel consisting of onearbitrator, in the Latvian language on thegrounds of the submitted documents.9.5. Šioje Sutartyje nenumatytais atvejais Šalysimsis veiksmų pagal galiojančius LietuvosRespublikos teisės aktus. 9.5. In cases not provided for in this Agreement,the Parties shall proceed in accordance withcurrent regulatory enactments of the Republicof Lithuania.9.6. Bankas turi teisę daryti pakeitimusTechniniame apraše pagal Sutarties 2.2 punktą.Įmonei nesutinkant su pakeista Techninio aprašoversija, ji turi teisę nedelsdama nutraukti Sutartį,apie tai raštu pranešdama Bankui ne vėliau kaipper savaitę nuo tos dienos, kai Įmonė gavoinformaciją apie pakeistą Techninį aprašą.

9.6. The Agreement may be amended if accordingto the order, prescribed by the Law on PublicProcurement, it is not necessary to perform anew procurement procedure. The Bank shallbe entitled to make amendments to theTechnical Description under Paragraph 2.2 ofthe Agreement. Should the Company disagreewith the amended version of the TechnicalDescription, it shall be entitled to immediatelyterminate the Agreement notifying the Bankin writing thereof not later than within oneweek from the moment when the Companyreceived information about the amendedTechnical Description. 9.7. Jei Įmonė naudojasi Sutarties 3.2.5 punktenustatytomis teisėmis ir Bankas sutinka sunumatomais prekių ar paslaugų pakeitimais, taippat jei Įmonė informuoja Banką apie kitos
9.7. If the Company exercises its rights stipulatedin Paragraph 3.2.5 of the Agreement and theBank agrees with the planned changes in thegoods or services, as well as if the Company



nurodytos informacijos pasikeitimus Sutarties 1priede, Šalys atlieka Sutarties 1 priedo pakeitimus.Pakeista Sutarties 1 priedo redakcija įsigalioja, kaiją pasirašo abi Šalys.
informs the Bank regarding changes of otherinformation specified in Annex 1 to theAgreement, the Parties shall makeamendments to Annex 1 to the Agreement.The amended version of Annex 1 to theAgreement shall come into effect when signedby both Parties. 9.8. Kai ši Sutartis įsigalioja, visi ankstesnirašytiniai ir žodiniai šalių susitarimai dėl šiosSutarties dalyko ir sąlygų yra niekiniai. 9.8. When this Agreement comes into effect, allprior written and oral agreements of theParties regarding the subject matter andterms of this Agreement shall be null and void.9.9. Ši Sutartis buvo pasirašyta elektroniniu būdusaugiu elektroniniu parašu, kuriame yra laikožyma; elektroniniu būdu pasirašytą Sutartį saugokiekviena Šalis.

9.9. This Agreement has been signed electronicallyby a secure electronic signature, whichcontains a time stamp; the electronicallysigned Agreement shall be kept by each Party.
10.	Šalių	adresai	ir	rekvizitai 10. Addresses	and	Details	of	the	Parties

Bankas/Bank: Įmonė/Company:
AS	Citadele	bankaJuridinio asmens kodas/Unified reg. No. 40103303559Adresas/Address:Republikas laukums 2A, Riga, LV-1010Tel.+371 67010000El.paštas/E-mail: multilink@citadele.lv

UAB „LTG Link“Juridinio asmens kodas/Unified reg. No.:305052228Adresas/Address:Geležinkelio g. 16, LT-02100 VilniusTel.: +370 700 55111El.paštas/E-mail: info@ltglink.lt
Įmonės vardu/On behalf of the Company:Povilas Reinotas Gediminas Šečkus

Sutarties	priedai Annexes	to	the	AgreementTechninis aprašas (prieinamas elektroniniu būdu,laikantis čia nurodytos tvarkos) Technical Description (available electronically inaccordance with the procedure specified herein) 1 Priedas „Informacija apie Įmonės Paslaugas irMokėjimo tvarką“ Annex 1 ‘Information on Services of the Companyand Payment Procedure’2 Priedas “Susitarimas prie Sutarties dėl Multilinkpaslaugų teikimo Nr. DL 2021 / 71063” Annex 2 “Arrangement on provision of multilinkservice No. DL 2021 / 71063”
ŠIS DOKUMENTAS YRA PASIRAŠYTAS ELEKTRONINIU BŪDU SAUGIU ELEKTRONINIU PARAŠU IR
TURI LAIKOŽYMĄ/THISDOCUMENTHASBEENSIGNEDELECTRONICALLYBYASECUREELECTRONIC
SIGNATURE	AND	CONTAINS	A	TIME	STAMP



Priedas	1/ Annex	1

Prie Sutarties dėl Multilink paslaugų teikimo Nr. DL 2021 / 71063To Agreement on Provision of Multilink Service No. DL 2021/ 71063
Informacija	apie	Įmonės	paslaugas	ir	Mokėjimo	tvarką/

Information	on	Services	of	the	Company	and	Payment	ProcedureRyga, Latvija, DATĄ ŽIŪRĖTI LAIKO ŽYMOJE DOKUMENTO PARAŠE/Riga, Latvia, SEE THE DATE ON THE TIME STAMP OF THE DOCUMENT SIGNATURE
1. Interneto svetainės identifikatorius (įtrauktas į Multilink informacijos elementą <iš>) yra /The Website identifier (included in the information element of Multilink <from>) is 71063.2. Interneto svetainės adresas/The web address of the Website: www.ltglink.lt (arba www.traukiniobilietas.lt)3. Interneto svetainės adresas, kuriuo turi būti siunčiama Mokėjimo būsena, įskaitant, jei jis sukurtasnaudojant Mokėjimo inicijavimo funkciją/Website address to which the Payment status is to be sent,including if it has been created using the Payment Initiation functionality:
4. Prekių/paslaugų grupės/ Groups of goods/services:Traukinio bilietai_Dovanų čekiai.5. Multilink paslaugos funkciniai apribojimai/Functional limitations of the Multilink Service:Mokant už Paslaugą naudojant Mokėjimo inicijavimo funkciją, vienas ar keli Įmonės Kliento mokėjimai pervieną dieną (nuo 00:00 iki 24:00) negali viršyti 14’999 (keturiolika tūkstančių devynių šimtųdevyniasdešimt devynių) eurų. Inicijuotas mokėjimas, kuris atskirai arba kartu su anksčiau Inicijuotaismokėjimais viršija tam laikotarpiui nurodytą sumą, bus atmestas. Įmonė įsipareigoja aiškiai ir patogiaiinformuoti Klientus Interneto svetainėje apie minėtą apribojimą./ When paying for the Service with thePayment Initiation functionality, one or more payments of the Company's Customer during one day (from00:00 to 24:00) may not exceed 14’999 (fourteen thousands nine hundred and ninety-nine) euro. Aninitiated payment that, individually or in combination with previously initiated payments, exceeds theamount indicated for that period will be rejected. The Company undertakes to inform the Customers on theWebsite about the said restriction in a clear and convenient manner.

8. Banko kontaktiniai duomenysTel./ el. pašto adresas SritisKontaktų centras852219091 Bendri klausimai
support@klix.app Dėl Multilink paslaugos techninio neveikimoVerslo portalas Išsami informacija apie atsiskaitymus, jų statusą, ataskaitos



9. Šis 1 priedas yra neatskiriama Sutarties dėl Multilink paslaugų teikimo dalis Nr. DL 2021/ 71063,sudarytos tarp AS “Citadele banka” ir UAB „LTG Link“ This Annex 1 is an integral part of Agreement onProvision of Multilink Service No. DL 2021/ 71063, which was concluded by and between Citadele bankaAS and UAB „LTG Link“.
Bankas/Bank: Įmonė/Company:
AS	Citadele	bankaJuridinio asmens kodas/Unified reg. No. 40103303559Adresas/Address:Republikas laukums 2A, Riga, LV-1010Tel.+371 67010000El.paštas/E-mail: multilink@citadele.lv

UAB „LTG Link“Juridinio asmens kodas/Unified reg. No.:305052228Adresas/Address:Geležinkelio g. 16, LT-02100 VilniusTel.: +370 700 55111El.paštas/E-mail: info@ltglink.lt
Banko vardu/On behalf of the Bank: Įmonės vardu/ On behalf of the Company:Povilas Reinotas Gediminas Šečkus
ŠIS DOKUMENTAS YRA PASIRAŠYTAS ELEKTRONINIU BŪDU SAUGIU ELEKTRONINIU PARAŠU IR
TURI LAIKOŽYMĄ/THISDOCUMENTHASBEENSIGNEDELECTRONICALLYBYASECUREELECTRONIC
SIGNATURE	AND	CONTAINS	A	TIME	STAMP






















